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B E V E Z E T É S . 
I. 

Tacitus élete. 

S W f t í S K E 

m?us Ez uédi/yfi l Le U v ° k k a l k , ° r 0 S a b b v o l t> m i n t ifjabb Pli-
ho„v 79\Pen # , 1 « K r · U,VSZS l e te t t· m i v e l maga ¿ondja,3) 
K e s n e k kebett v l e l T ' S B -S Z e r Í n t T a c i t « 3 ^ k legalább 
f ü L t X be ^ l j n f SkDv le-nnle ; 8 ^ 52-ben Kr. u. 
született. i)e mmtan ifjabb Phnius azt is mondja, h o n ő és Ta-
citus majdnem egykorúak ( a e t a t e p r o p e m o d n m a e 
q u ^ e s ) , meg sem lehetett^ Tacitus lo" évv^l L o s a b b " mint" 

i i ^ p p 

nek Tacitust mint Pl n f a T Í r e l ™ o n d b a t j u k i d ő s e b b " 
57-ben vagy s s Z i K " született ^ ^ ^ v a l ó s z i n ü l e S 
belől a í ^ T w á b ; ^ ^ ' ! - ! , 6 ^ rAr?rÍCOla l e á n J a t ; tehát körül-
sése volt A o ^ Á L j s Jóllehet Domitianus császár nagy ellen-
sége volt Agncolanak, ugy hogy ez tanácsosabbnak tartotta, 

') Epist. VII. 20. 3. 
3) Epist. VI., 20. 5. 
Ú Epist. I. 18. V. 8. 
*) Tacit, dialog, de orator. 2. 
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távol minden hivataloskodástól, csendes maganyba v sszavo-
nubű - Tacitus még is e kegyetlen császár alatt többfélé hivatalt 
viselt'b talán azért, nehogy daczolni látszassek a csaszarral s 
hogy 'oltalmazza szeretett ipáját a kényúr haragja elöl. Azonban 
történetirásfhajlámát visszatartotta ; mert a tortenelmi hűség-
gel leirt ^ l t események s főleg a köztársaság szép napjaira kö-
vetkező hanyatlás ecsetelése könnyen fölingerelte volna maga 
ellen a hosszuvágyó Domitianust tevékenv-

Csak ennek halála utan kezdodott Tamtus iro tevékeny 
sége. 97-hen Kr. u. irta A g r i c o l a j a t s 98-bau G e r m a 
n Í á j ugyancsak 97-ben Kr. n. helyettes consul (c o n s u l s u f -
f e c t u s ü o l s nevezetes beszédet tartott Verguuus Üufes con-

ul fölött m dón ezt államköltségenJemették el. E beszédről az 
mondta ilj Plinius,2) hogy általa Vergimus Rufus elerte a sze 
fejese tetőpontját, mivel oly ékesszólásu dicsérője akadt, rencse e ^ j a ^ c J s u l v o l t > b a r á t j a pedig, az ifjú Ph-
nius, helyettes consul. E két férfiút; b zta megJ.romai tanacs, 
hogy segítsék szónoklataikkal az afrikaiakat, kik Manus Priscus 
proc!nsul ellen fosztogatás! s kegyetlensegi vadat emeltek.^ ok 
oly megbatólag adtak elő a vádlott bűneit, hogy a tanacs mma 

igynevezik: Ab e x c e s s u d i v i A u g u s t i , mmtha mar 
Tacitus is ezt a czimet adta volna emunkajanak. 

De Tacitus munkájából az ellenkezőt latjuk, hol ezt olvas 
suk: „Kxequi sententias hand »nstitui msi insignes. . . ^uod 
Tiraecinuum munus a n n a 1 i u m reor." (Annál. I l i , 65.) »jen1» 
a n n a l e T n o s t r o s cum seriptura eorum contendent, qm 
veteres nopuli Komani res composuere. (IV., az.; , , , 

Tacitus szorgalmatosan tanulmányozta a forrasokat, me-
lyekből adatait merítette. E forrásokhoz tartoztak . 

1) Annales XI. 11. 
») Epist. II. 1. 6. 
3) Plin. Epist. H. 11. 
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. · , 1 : o r a z a c t a u r n a, azaz napló, napi események föl-
jegyzesei,melyek rendeltetese ugyanaz volt,mint a mai hírlapoké 
Azokban közöltettek Roma varosának összes napi eseményei 
u. m. a szülöttek es megholtak neve és száma; a tartományokból 
a kozkincstarba befolyt penzek ; a gabonaárak; nevezetes épít-
kezések; t ű z v é s z e ^ ^̂  büntetések; házassági elválások; rab-
szolgák folszabaditasa; _ végrendeletek; pörök; tisztválasztások · 
hatosagi rendeletek; színpadi újdonságok; természeti tünemé-
nyek ; szerelmi kalandok. 6 

V. ö. L e c 1 e rc: Des journaux chez les Romains.Paris 1838 
actis. Weima/lSdiX C — ^ a t i o de diurnis Romanorum 

P r u t z e : De fontibus, quos in conscribendis rebus inde 

rideXUHl:iLlíl0O;tem N e r 0 1 Ű S a a c t o r 6 s veteres secuti 

cse 1859 Ü b n 6 1 : D e s e n a t u s populique Romani actis. Lip-

Greií'.swHaldÍ18lo?: D° ^ ^ d Í U r n° r U m a c t ° r u m 

2-or: C o m m e n t a r i i s e n a t u s , máskép a c t a s e-
n a t u s , v a g y a c t a p a t r u m , vagy C o mm e n t a r i i a c t o -
r u m . Ezek voltak a romai tanacs jegyzőkönyvei, melvek a taná^ 
ban előfordult vitatkozásokat, indítványokat, határozatökat" 
vallatásokat foglaltak magokban. ' n a t a r o z a t o j £ a t » 

3-or : Tiberius császár beszédei. 
. . . 4"ef ·' Agrippina, Nero anyja, emlékiratai, C o m m e n t a-

r 11 A g r i p p i n a e, quae, Neronis principis mater, vitám suam 
o t casus suorum postens memoravit. ( A n n á l . IV., 53 ) 
, . , ,",or : T ö r t é n e l m i m u n k á k , melyek szerzőit azon-
ban n kan emhti meg Tacitus, főleg a Ne'ro előtti korra nézve. 
( f o f . r

a t f b / ™ 0 n d j a : tA a d u n t p 1 e r i q u e (Annál. 
i., 39), r eper io apud s e r i p t o r e s (u.o. II., 8.); quae 
p l n n m i s m a x i m e q n e f i d i s a u c t o r i b n s m e m o-
r a t a s u n t, r e t u 11 (IV., 10). 
, „ Tacitus részint szónoklati színezettel, részint költői irály-
ban fejezte ki nagy gondolatait, mély érzeményeit. Munkából 
latszik, hogy ő az előtte élt latin remekírók nyelvezetét jói tudta 
kiaknázni. Sok k.fejezésben Liviust utánozta. Nagyon sok szó-
lasmodot vett át Sallustius történeteiből is, de kerülve az ódon-
szerusegeket és szakadozottságokat, melyekben Sallustks gyö-
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nyörködni látszott, A költők közöl leginkább Virgilius szép kife-
iezéseivel szeretett élni. . . , . 

Műszókat, melyek a mindennapi elet szülemenyei s köz-
használatnak, egészen kerül s körülírásokkal él helyettök, ugy 
hogy csak utángondolkodás által kell kitalálni, vájjon mire czé-
loz Ezt némelyek dicsérik Tacitusban ; de én azt tartom, hogy 
minden iró törekedjék világosan és könnyen érthetoleg írni. 

Tacitus nagyon kerüli az idegen szokat, meg azokat is, 
melyek már régen nyertek vala polgárjogot a latin nyelvben. 

Mondatai rövidségében remek, ngy hogy nala fuggo vagy 
közhenvetett mondatok ritkán fordulnak elő, s e tekintetben 
eltér Cicero irályától, a ki a körmondatokban volt remek. 

Irálya összhangzik az általa ecsetelt kor sajatsagaival, 1.1. 
komor tragikai, erőszakos; de csudálatosan tudja nemelykor az 
örömet, derültséget és gúnyt is kifejezni. Azonban ez nemall 
Tacitusnak minden munkáiról. Az irály tokelyenek legmagasabb 
fokát elérte az Annalesekben, melyekben mint ember es iro fej-
lődésének legfelsőbb pontján áll. ' 

Az A g r i c ó l á b a n , első történelmi munkajaban, meg 
csak zsengéit látjuk későbbi szép irályának. S az A g r i c ó l á -
b a n nem is áll még Tacitus a tórtenetiras színvonalán; mert 
abban nem annyira élethűn, mint i n k a b b eszmenyesitve irta le 
saját szeretett ipáját, hogy mások is utánozzák a tokelynek e • 
mintaképét. 
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